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Po3Bijka Mae 3HauHOI0 Mipoto Gibmiorpadiunuii xapakrep. JoCHiKeHO CIpUHHSTTS TBOPYOCTI
Ta ocobucrocTi IBana ®panka B aHIIIOMOBHOMY CBITi. Haii0lbiie yBaru 30cepepkeHo Ha mepe-
kianax [1. Kauni, Bipu Piu Ta Pomu ®panko. 3BepHEHO yBary Tako) Ha aHIJIOMOBHI HayKOBI
nparii, IPUCBSYEHI OKpEeMHUM acriekTam TBopuocTi 1. @panka.

Kniouosi cnosa: 1Ban dpaHko, TBOPUICTS, [TPp03a, MOE3isl, IHTEIEKTyalbHUHN, IEpeKIIajl, yKpaiHChbKa
MOBa, aHIJIifiChKa MOBA.

IBan ®panko — Bunrens 1 bareko Hallii, Halll THCBMEHHUK-MHUCIIUTEITb, TCHINH-YHIBEPCATICT
peHecancHoro Mipwia. “Bijg kamens — i 10 xmap!” — came TakuM, BiJl 3eMHOTO KaMeHs i J10
XMap, BUJA€ThCsl THTAHIYHUI po3max npai . dpanka. 31aeThest, HeMae Takol MICIIMHH B CBITO-
Bill KyJIBTYpI, Ky He CSITHYB O1 BiH 30poMm jayuii. TBopuicTs [. dpanka, Ge3nepeuno, 3aciyropye
BCECBITHBOTO BU3HAHHS. He BUHSTOK 1 aHIJIOMOBHHUH CBIT.

BiarsoproBaru @paHKoBi TBOPH MO-aHITIHCHKOMY — 3aBlIaHHsI HaJICKJ1aaHe. Te peanbHe OyTTs,
110 B 100y MUCbMEHHUKA OyJ10 CaM0O3p03yMiiiM, 00 BiOyBaocs Ha odax abo 30epiraaocs B mam’siti
HOro CyuacHHKIB, — TENIep BUMArae MosiCHeHb, yTOUHEHb, 30KpeMa JJIsl aHIJIOMOBHOT'O YMTA4a, SIKUH
3arajioM Jy’Ke Majio 3Hae€ rmpo Ykpainy. ¥ @paHKOBUX TBOpaX — YUMAJIO OJUHUIb, JYXKE CKIIQTHUX
II0/I0 BIATBOPEHHSI IXHIX KOHTEKCTyallbHUX (DyHKIIIH 3acobamu aHmifickkol MoBH. Lle, nepenycim,
(pazeosoriyHi OJMHMII — JIMBHO COKOBUTI il pi3HOMaHiTHI (He 3a0yBaiiMO PO MOHYMEHTAJIbHY
npaiito [. @panka “Tanuipko-pychbKi HapoHi mpunoBiaku”’). He jierko Brioparucst HaBiTh ayxKe J0-
CBiTYCHOMY IepeKITaaadesi 3 paHKOBUMH CIIOBECHHUMH 00pa3aMu, CIIOBAMH MO HO-OIIIHKOBOT
eKcIpecii, peaisiMu, IMPUKIAJKOBUMH CIIOTYyYE€HHSIMH, TAPEMisIMU, CEMAaHTHYHO 3HAYyIIIMMH BJIac-
HHMH Ha3BaMH, TIOBTOPaMH, JIy>Ke LIKaBUMH JliaJIeKTH3MaMH Towo. |, MabyTh, HalCKIIa HIILIE — TSt
JIrO7Ieit 1HIIOT eMOXH Ta 30BCIM THIIOTO CIIOCO0Y KUTTS — BIATBOPUTH INIMOOKO CXOIUICHY TMChbMEH-
HHKOM CBOEPITHY MEHTAJIBHICTh Hailii. Hesterke 3aBmaHHs TaKOX — BiITBOPUTH ICKPOMETHHIA TYMOP
1. ®panxka. [Tepen nepexiagayamu ocTae mpodIeMa MaKCUMAIBLHOTO 30€PEKEHHST MEIOIHHOCTI,
JIEKCUYHOI caMOOYTHOCTI, CHHTAaKCHUHO-(hPa30BOi CBOEPINHOCTI DPAHKOBOTO MOBIICHHSL.

AHIIIHACHKOI MOBOIO NEPEKIIAICHO YUMAJIO XyJA0KHIX TBOpiB I. dpaHka, BipIIOBUX Ta
MPO30BHX. 3 OIISAY HA MOIIMPEHICTh aHIVIIHCHKOT MOBH, 1€ HAA3BHYAHHO BaXIUBO. [leprimmu
nonyssipusaropamu TBopis I. dpaHka B aHIIOMOBHOMY CBITI Oyin yKpaiHIli ab0 JFO/IH, SIKUX OIS
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3BeJia 3 yKpaiHigimu [4]. Y 3B’s13Ky 3 TUM, BUHUKA€E 3allUTAHHS: JJIsI KOTO Tpeda mepeKianaru
®pankosi TBOpH? UK BUKITIOYHO I aHITIOMOBHOTO YUTa4a, 1100 PpaHKkoBa TBOPUICTH yBiinuIa
IO aHTIIOMOBHOI KyJBTYPHOI moJicucteMu? Uu, MOKIIHBO, IS HAIIAKIB €THIYHUX YKpAIHIIB,
110 BTPATHIIM BXKE JIOCTYII JI0 YKPATHCHKOT MOBH, 30KpeMa Xy/I0KHBO1, IIPOTE BOEPENIN TTOUYTTA
MIEBHOTO JIyXOBHOTO ykpaiHcTBa? O4eBHIHO, 3aJI€KHO BiJ IIIJIbOBOT'O YHTAYa, EPEKIIAH MOXKYTh
OyTH IESKOI0 MIPOIO PI3HUMHU.

Icropiro arrmomoBHOI moetnuHOi @panHkianu 3anodarkysas [lepciBans Kanai — HapomkeHui
y Anniii npecirepiancbkuii Micionep. JKusyun B Kanasi cepen ykpaiHChKUX 3apo0iT4aH, BiH
3aXOIUBCS XYy/I0XKHIM CIIOBOM I[bOT'O HEBIJIOMOTO HapoO/y, CAMOTY>KKH BUBYHMB YKPATHCHKY MOBY
Ta CTaB OJIHUM i3 TIEpIINX aHIIIOMOBHUX TiepekanadiB TBopiB T. IlleBuenka, I. @panka ta Jleci
Vipaiakn. Y nepexinanax [1. Karmi — okpemi TBopu I. @panka: moema “IBan BumreHcbkuit”, ypuBKu
noeM “Moiicei”, “Ilanchki xaptu”, nerenan “Cmepts Kaina”, 51 Bipm 3i 36ipok “3 BepIuuH i
HusuH”, “Miii [3maparn”. [netses po kamxku: A Voice from Ukrainia (“T'onoc 3 Ykpainu™) [52]
ta Ivan Franko: The Poet of Western Ukraine (“IBan ®@panxo: [loer 3axinHoi Yipainu™) [38;
39], obunsi — 3 6iorpadiunumu Hapucamu; “‘Moses” and “Other Poems” “Moticeit” Ta iHIII
noemu”, Hero-Mopk, 1973, criinbro 3 Biporo Piu) [21], a Takox yBiliiu g0 kemkku “DpaHko 1.
“Kamensipi” moBamu HapoxiB cBiTy” (K., 1983). Cepen nepekiageHux TBOpiB — moema “Benuki
POKOBHHH’, 3aMOBUYBaHa 3a TOTAIITAPHOTO PEXKUMY 1 TaK HEHMOBIPHO aKTyaJlbHA ChOTOJIHI.
[Mepexmamanpky mpamro [1. Kanai sk 3agmHaTeNss aHTIIOMOBHOI ()paHKiaHH JOCTOIHO OILIHUB
amepHKaHChkHi ciasicT — mpodecop A. I1. Koynmen [10].

Bipmosi tBopu 1. dpanka nepeknanaiu aHniicekoo MoBoto B. Cemenuna, A. ['Hinb,
P. Taruun, [Ixxon Bip, K—I. Auapycumus i B. Kipkkonen, M. Ckpunank, M. Haiigan, O. Ilpo-
KOITiB. 30KpeMa BaXIMBUH meperiiaz moemu “‘Moiiceii” — apxitBopy IBana ®panka. Lleir 6e3-
CYMHIBHHI II€/IEBP CBITOBOI JIITEPaTypH 3a INIMOMHOIO OCMHUCIICHHS KapIMHAIBHUX IIUTaHb Oy TTA
JIFOJIMHM 1 Hallil, IPOHUKJIMBUM IICHXOJIOT13MOM, OPUTIHAJIBHICTIO aBTOPCHKOIO TIIyMadeHHs ““Bi-
YHUX 00pa3iB”, MOHYMEHTAJIBHICTIO XYI0KHFOTO BUKOHAHHSA, BUIIYKAHOIO MOSTUYHOIO Maii-
CTEPHICTIO ¥ TOCTPOIO aKTYaJIBHICTIO MPOOJIIEMAaTHKH CIIBMIpHHUH 31 CTaBETHUMHU TBOPIHHAMU
BUaTHUX noeTiB-(inocodis: Jaunre, lllekcnipa, Minsrona, ['ete, Baiipona. [lepiuuii nepekian
noemu “Motiiceii” 1938 p. nanexuts B. Cemenuni [19; 20]. Toro * poky Buiiiiuia B fioro mepe-
Kaai apabebka ka3ka “Afy-Kacumoni kamiii”. Ynmano mipuaaux TBopiB 1. @panka B mepekiani
B. Cemennnn onyomikoBaHo B 30-x pokax XX cT. B iepioguaaoMy BunanHi The Ukrainian Weekly.
[oemu “IBan Bumencekuii”, “Moiiceii”, “Tlanchki xaptu’” nepexinaB A. ['uigp [22], “TlaHchKi
xaptn” Ta “IBan Bumencekuit” — nepexisaB P. Tatuun [17; 18].

KazkoBuii caTupuaHu €10c, TOJIOBHUM T'€POEM SIKOTO € XUTPYH Ta YapiBHHUI oOMaHeIs JIuc,
BEJIC JTITOYHMCIICHHS Bix JaTHHCHKOTO BapianTa XII cT. @paHIy3n nanu y CBITOBY JiTepaTypHY
ckapOiBHIO Roman de Renart, nimui — I'etis Der Reineke Fuchs. MeH1 Bigoma aHnIilichKa BepCis
B. Kekcrona Historie of Reynart the Foxe (1481), 3acHOBaHa Ha rOJUTAHJCHKHX IEpeKasax, 1o
naryoteest 1479 p. BukopuctoByour pi3HOMOBHI ()OIIBKIIOPHI Ta JiiTeparypHi croxeTH, 1. dpaHko
CTBOPHB caMOOyTHIO oeMy-Ka3ky “JInc Mukura” — MopanbHy aneropiro Ha mogo0y “Tlomopo-
ket ['ymiepa” J[x. Cidra i “@epmu tBapun” xxopaka OpBesuia, 0 3aCIIyTOBY€E Ha BCECBITHE
BU3HaHHS. MKHApO/IHA IOHaIbKa 0i0mioTeKa (3 IIeHTPOM Yy MIOHXEHI, sIKa Y CIMIECATHX POKaxX
MHUHYJIOTO CTOITTS KOOPAMHYBaJA TisTbHICTB 6i0mioTek y 110-Tr kpainax cBiTy) BHecaa PpaHKiB
TBip y crimcok “Halikparii 3 HalKpamux y CBITOBil jiteparypi” mis miteit Bikom 10—12 pokis.
Mycumo BU3HaTH, ofHave, 1110 I. @panko nucas “JInca MUKHTY" U1 BCHOTO HAILIOTO CYCITIIbCTBA.
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3arajiom BUHIILIO APYKOM YOTHPH aHIIIOMOBHI Bepcii “JInca Mukutu’: mpo3osa — bornana
Menbhuka (1978) [15]; BipmoBa — Anama [Hijs, BKIItoueHa 10 aHIoMoBHOT 30ipku I. @panka
“Moses” and “Other poems” (1988) [22]; BipiroBanuii nepekian b. MenbHuka, ormy01iKoBaHHi
y Oiminrsi “Jluc Mukuta. Fox Mykyta” 2000 p. [7]; BipuoBuii nepekian bormana Kapmimiku
2002 p. [14].

Oxkpewmi nepexiaziadi (30kpema b. MenbHuk Ta A. ['Hijb) HaexkaTh A0 MICISIBOEHHOT YKpa-
THCBKOT IMMITpalLlii B aHIJIOMOBHOMY CBITi. B IXHbOMY BHIIaJIKy TpariuHa icTOpisi HaIOro Kparo
CIpUsIIa JOCUTh JOOPUM yMOBaM JUIs TIEPEKIIay. 3 OMHOrO OOKY, BOHM — JIiTH (Xaii 1 OyymHi)
OTuoi 3emiti, DpaHKOBOTO Kparo, OTXKe, 3aKapOOBaHi B AUTUHCTBI 00pa3u, rnei3axi, 38udai BOHU
B3SUIM B JIaJIEKy MaHJIPIiBKY JKUTTs. 3 iHIIOrO OOKY, BOHHU 3/100yJIH BUIILYy OCBITY 3 aHIJIOMOBHUM
KOMITOHEHTOM, JIECSTHIIITTSIMH KHUBYTh 1 IPAIIOIOTh B aHIJIOMOBHOMY CBITI [2].

3uamenuTi 72 imoctpauii B. Kypuiuka rnpukpamiators npo3osuii nepekian b. MenbHuka,
MOSICHIOIOYH BOJIHOYAC YMMAJIO aHIIOMOBHOMY uuTaueBi. Y Bipmiosiid Oininrei b. MenbHuka
BUKOPHUCTAHO LIOCTpaIlii 3HaMeHuToro rpadika it kapukarypucta Exyapaa Kosaka, Bigomoro
mig ncesnoniMom EKO sik inmrocTparopa bBIBCHKHX CATUPUIHUX KypHATIB “3u3” (1926-1933),
“Komap”(1933-1939) ta autsuoro “J[3BiHOuoK™ (1931-1939). Ve 1941 p. “JIuc Mukura”
BUHIIOB JipykoMm y Kpakosi 3aBisiku pexakropy b. 'omoscbkomy 3 imoctpanisimu EKA. 1li
iTrocTpalii MpUKpaIalTh TAKOXK aHIIOMOBHY OuTiHTBY. J{o po3oBoro nepekiany b. MenbHuk
10/1aB BipIoBaHUH 3acmiB From the translator. Jlo BipiioBoro, KpiM 3acIiiBy, HO/iaB B OpHUTiHAI
i y BJIacCHOMY aHIJIOMOBHOMY Iepekiiaji po3siaky 1. @panka “Xto takuii Jluc Mukura i 3Biaku
BiH posoM?” Ta cTucity OuniHrBasibHy iH(opmaito npo I. @panka, E. Kozaka ta npo cebe. 1989 p.
B. MenbHEK Ony0sIiKyBaB aHIIIHCHKOK MOBOKO KHUTY CITIOTa[iB 31 CBOTO JKUTTS I1iJ1 3ar0JIOBKOM
Against the stream [40]. MomeHTanbHO criajiae Ha 1ymKy @pankose kpeno: “TIpoTu poxkeH nepru,
NPOTH XBWJIb TWIKCTH...” . b. MenbHuK nepekias Takox OpankoBy “Jlereny npo BiuyHe XUTTS .

Bararo mpanuosana Haj nepeknagamu TBopis 1. ®panka Bipa Piu [1]. Ti nepexnanarpsxum
nepsictkom 0yB “IIponor” o dpankoBoi noemu “Moiiceii”, ony0OnikoBaHHH y TIEPIIOMY BUITYC-
Ky JIOHJIOHChKOTO KBaptanbHuka The Ukrainian Review (“Ykpaincekuii orisin”) 1957 p. HTII
omy6ikyBano B Hero-Mopky 1973 p. moemy “Moiiceit” y ii mepekiazi pasoM 3 OKpEMHMH Iepe-
kiagamu TBopiB 1. dpanka, mo ix 3xiiicuus I1. Kanai [21]. TlepenmoBy 10 wi€l 30ipku Harnucas
npodecop K. O. MenHiHr. Y Hill BUCIIOBJIEHO Jy’K€ BUCOKI MOLIHYBaHHS (QLIOCOPCHKHUX TTOEM
®panka — “Cmepts Kaina”, “IBan Bumencokuii”, “Moiiceii”. HaykoBellb BUCIOBIIOE TYMKY,
110 111 MOeMH BXKe YBIHILIM /IO CKapOHUII CBiTOBOT JiiTeparypu. Bin winye ix nepemycim 3a Te,
1110, KPIM IIKaBOTO CIOKETY 13 3aXOIUTIOI0UMMHU 00pazaMu, BOHU BMILAIOTh IIMOOKI (itlocodehki
PO3AYMH TIPO POJIb BUAATHOI 0COOMCTOCTI B )KUTTI HAPOJLY.

B iHIIMX BUIyCKaX IbOTO 5K KBapTaJIbHUKa ONyOIiKOBaHO 11e Jiesiki DpaHKoBi TBOPH B riepe-
kiani Bipu Piy, a came: “XKinoue ceprie, un T Jiig cryaenuit...” (1961, u. 3; 1993, 4. 2), “Inutis™
(umki “Excelsior”, 1966, u. 3), “Benukaens! boxe miit Benmkuit” (18-it poszain 3 noemu “TlaHcbki
wkapt” — 1966, 4. 3), “Tropemni conetr” (I-1X, 1967, 4. 2), “Biunnii pesosromionep” (1968, 4. 1),
yacTuHy MKy “Becnsaku” (1993, u. 2), nukn “Bonbai conern” (“KomispeBcbkuii”, “Horo T,
xyone...” — 1993, 4. 3), “S 3ragyro munynee XutTs... ” (uki “Crnomuuun’ — 1962, 4. 1). OctanHst
omnyonikoBana ®pankiana Bipu Piu — e nerenna “Cmeprts Kaina” (The Ukrainian Review, 1997,
No 2). ¥xe 1aBHO TOTOBI 70 IpyKy TaKi ii pykonucu-nepekaaan: muki “Tloer” (“IloeauHok”,
“Uum micHs xuBa?”, “PigHe ceno”), 3Hauna yactuHa nukiy “Excelsior!” (“Haiimut”, “bepkyT”,
“Xpucroc i xpect”, “Hosen”, “Kamensipi”’) ta nuxiy “Becnsuku” (u. 1, 3—15), Bipmis “He

nopa, He mopa, He mopa...”, “T'eit, Ciu ige...”, “Mos ar000B” (1uki “Ykpaina”). 2010 poky

bl
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Bipa Piu miaroryBaina oHoBieHUi nepekia noemu “Moiiceit” 1o ApyKy sIK OLTIHTBY, CIIOPSI/PKEHY
HaJISKHUM HAayKOBHM ariaparom, 031005eHy rpadiuHoro “MoliceiaHoro” naypeara HamionaabHol
mpemii Ykpainu im. T. I. [lleBuenka, 3aciy’keHOTO XyqoKHHUKa YKpainu €. be3Hicka, Ta cMepTsb,
Ha aJlb, HE J03BOJIMIIA T 31IHCHUTH J1aBHO OMPIIOBAHUH 331y M.

3 yacoM B aHIVIOMOBHHUI1 CBIT yBiiioB IBan ®@paHko-npo3aik. YkpalHChKa 1po3a sIK ecTe-
TUYHUH (PEHOMEH XapaKTepU3ye LUIIXH PO3BUTKY HAIIOTO IMHChMEHCTBA, HOTO CaMOOYyTHICTS,
IHTETPOBAHICTH Y CBITOBY JiTepaTypy. CaMuM (pakToM CBOTO iCHYBaHHS YKPaiHCHKi ONOBiTaHHS,
TMIOBICTI Ta POMaHH 3allepedyIoTh IICEBIOBEpCii, 0 yKpaiHCchKa JliTeparypa 2-o1 noi. XIX cT. He
JIopociia JIo IUX KaHPIB UM i B3araii ix He Masia. OjiHe 3 BArTOMHX Ha/10aHb PAHHBOT AHTTIOMOBHOT
®pankianu — noBicTh “3axap bepkyr” y nepeknani T. bopecskoi [33], omybmixoBana 1944 p.
[Nepexafgad MpUCBSITHIIA CBOIO KHUTY “yCIM CHPaBKHIM aMEPUKaHIIM, SIKi JOTPUMYIOTHCS Tpa-
JIMLIN 1 BIpATh y IPUHLUIN 3aCHOBHUKIB iXHBOT peciyOmikn”. ITofaHo TakoK CTHCINN Hapuc
ictopii Ykpaiau. O4eBHIHO, MOBICTH PO I'epoi3M MPeNKiB Oyiia JopeuHa B mepios GpammcTchKoi
HaBaJIM, KOJTK B YKpaiHi “Bix kpoBi xwkina zemns’” (B. Cumonenko). Hactymauii nepexnan “3axapa
BepkyTa” anmimificbkoro MOBOO HaexaB M. CkpurHUK [34], 9uiM TopoOKOM € TakoK K “Komm
1e 3Bipi roBopwin” [32] ta Hu3Ka Bipwis. [ToBicts Boa Constrictor ta onoBinanns “PinHuk” (y
nepiii pexakuii), “HaBepuenwuii rpimnuk”, “Tlonyiika” nepeknana ®@. Conacko (3 pociiicbkol
moBn) [12]. Ixon Bip, A. binenxo, 3. KeiiBan, C. Jlanseii Ta O. KoBaneHko nepekiiagan Takox
®pankoBy mpo3y. UnmMaio mepekiaaiB omyoiKyBaian BUAaBHUITBO “MucrenTBo” Ta Pemakiis
BHJIaHb IHO36MHUMH MOBaMHU BUIaBHUITBA “J[Hinpo” [27; 28].

HaiinoBimmii 3100yTok anrioMoBHoT dpaHkiaHu — e myOuikalii BuaaBHuITBa “MOBHI
masikn” (Language Lanterns). Voro 3acuyBanu 1996 p. cectpu Poma ®panko Ta Const Moppic,
SIKi TIOCTaBHIIH TIepe]] COO0I0 3aBIaHHs 3a0€3MeUnTH NPTy aHIJIOMOBHY YHTALBKY ayITUTOPIO
MepeKIIaIaMy TBOPIB YKPATHCHKOT JIiTepaTypH. Y BHAABHUIITBI PO3IO/iT 000B’A3KIB OyB TAKHI:
P. ®panko migbupana i mepekiaaaia TBOPH yKpaTtHChKO1 JliTeparypu, a C. Moppic Oyia penakropom
13anmaropKyBana yci Bugasaudi mpodnemu. Ilicas nepengacuoi cmepti C. Moppic y kBitHI 2007 poxy
ii cun [1aBno L{inHANK BUKOHYE 111 000B’s13kH. Criepiry BUIaBHUITBO “MOBHI Masiki™” OITyOIiKy-
BAJIO ILIICTH TOMIB YKpaiHCBHKOT )KiHOUOT ITPO3H, 1110 HANIYYIOTh TBOPH BICBMOX IMMCHbMEHHHIb, Ha-
nincani Mk 1880 1 1920 poxamu. Tom maunof mpo3u A. Jlimaposa 11iJ] 3aroyioBkoM “3ramani kpuiia”
Buitmos 2001 poky. A 2002 poxy ormy6mikoBaHO ToM, ipucBsaeHwi [onogomopy 1932—-1933 poxkis.
VY #pomy omybmikoBaHo TBopu A. [limaposa, €. I'yriana, O. 3BHuaifHOi — MMCPMEHHUII YKpaiH-
CBKOI Jliacriopy pojioM 3 XapKoBa, Maibke HeBiomoi B YkpaiHi. B “biorpadiunnx Horarkax” ii
HazBaHo “Tappier biuep-Croy Ykpainu” [36, c. 210]. HificHo, i1 (pamme myOminucTH4Hi) ono-
BimaHHs “Mwupropoacbkuii sipMapok”’, “CoriamicTuyni kapromii”, “be3 mikapiB 1 CBSAIIEHUKIB,
6e3 MOTHII 1 XpecTiB” — HaJA3BUYAHHO MaliCTepHi 300pa’keHHs TOTO MOTOPOIITHOTO i IIEKEIBHOTO,
1110 3HUIIWIIO HAIly YOPHO3eMHY YKpainy... ToM 1y»e IBUIKO pO3IHIIOBCS, HOTO MEpEeBHIAIIH.
Haiinosinn nepexsaneHi Tomu — noicts “Mapis” Y. Camuyka (2010); tputoris “Yacu Biguaro”
2010 p. — “Bbpat mpotu O6pata‘, “Mix okommamu™ Ta “KonduikT i Xxaoc™’; moBicTh Onecst bepaanka
“ITpomereit” (2012). I mo HaiiBaroMirre Bpa’ka€ BUCOKA SKiCTh TIEPEKIIAIIB.

IOBineiiHoro ®pankoBoro poxky — 2006 — BUHMIIIM YOTHPH TOMH ITEpeKIIa/IiB Horo TBOpiB [11;
29; 30; 31]. Lle inTenekryasipHa po3a HaAWBUILOT TPoOu. SKIo iHI nepekianadi GpaHkoBoi mpo-
31 30CEPEIKYBaINCSI TOJIOBHO HA TBOPAX, IIPUCBSIYEHUX CEIISTHCTBY Ta POOITHUIITBY, TO EPEKIIa N
“MoOBHHX MasiKiB” 300pakKaroTh MPECTABHUKIB CEPETHBOTO KIIACy, IHTEIITeHIIi], 3HaT1, KylenTBa
B [aymmumni XIX cr., sika Oyna min Biuajgoro ['abcOypris. OTike, HaeThes Mpo OaratoHalioHAIbHE
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CYCIIJIbCTBO, B IKOMY, KPIM YKpaiHIIiB — KOPIHHOT HaIIil, )KWJIN TIOJISIKH, €BPET, BIDMEHHU, LIMTaHH
Ta aBCTPIHII, | MDKETHIYHI BIIHOCHHU OYJIM Ha[3BUYAMHO CKIIQJHUMH.

VY mepuuii ToM yBidnuIo ABi moBicti: “Jlus momamiHboro oramiia’” Ta “OCHOBU CYCIHiJib-
Hocti”. JIpyruii, TpeTiii Ta yeTBepTUil TOMH — 11 Tpuiorig 3 OypnuBux nit”. Po3nounHatoTh
Tputorito TBopu “I'puuk i nanny”, “Pizynn”, “I'epoii moneomi” i “Benukuii urym” (2-uii Tom). Y
HHX 3MaJIbOBaHi colliaibHi yMoBH B ['annunHi B “OypnuBux’ pokax 1846-1848 [8, 1. 21, c. 189],
BKJIFOYAIOUH NaHIIMHY, 11 cKacyBaHHs1, HoBcTaHHs 1840-x pokiB, 00poThOy 3a HalLliOHAJIBHI IpaBa
1 IOYATKHU IeMOKpaTuIHUX pedopm y ['abcOyprepkiit nepskasi. 30kpema IikaBi MDKETHIUHI BijI-
HOCHHHU, IIepe/lyciM HaMaraHHs MOJbChKUX I IMYIB 3aJTyYUTHCS MIITPUMKOIO YKPATHCHKHUX CEJISIH
y IXHIX IJIaHaX MOBCTAaHHs [IPOTH aBCTpilCchKOro ypsiay. HactymHuii ToM Tpuitorii BKIItouae i
nosicti: “He criuraBum 6pony” (Hesakinyeny) ta “Jlens i [Tosnens”. Tlepma nosicts 300paxae
BIZITHOCHHH MIX MOJIbCHKUMH MTOMIIIUKAMHU, OCBIYEHHMHU CHHAMHU YKPaiHCHKHX CEJISIH Ta €BPEH-
cekuMu KymisiMu B [anmuuni. [Tosicts “Jlens i1 [Tosens” Takok XapakTepU3y€EThCs MOKa30M
KUTTEBOT mpaBau. OcrtanHii ToM Tpuiorii — “TlepexpecHi CTeXKH — OMHUCY€E MOJiT MiCbKOTO
*KUTTA KiHIsE XIX ¢T. Y HhOMY 300pakeHO TaJaHOBUTOIO YKPATHCHKOTO iHTEJCKTyasla €BreHa
PadanoBuua B fioro HaMaraHHsIX CIIPHATH COLINIbHINA CIIPaBEIUIMBOCTI Yepe3 HaJaHHS OCBITH
censiHaM. Kpeno @pankoBoro repos “BuxoBaHuii, BUT00BaHHIA XTi00M, IPAIICIO 1 TOTOM CBOTO
HapO/y, BiH MIOBUHEH CBOEIO IPAIICIO, CBOEK IHTEIIICHIIE BiAIatuTics iomy. Ce mepriuuii
3aI0BIT, TAKUH, BiJ] SKOTO HIIO i HISIKMM CIIOCOOOM HE MOXe yBUIbHUTH ioro” [8, 1. 20, ¢. 291]
BeJle Cy4acHOT0 aHIJIOMOBHOT'O YUTAaua B SIKUICh TUBHUIT CBIT. MaOyTh, 1151 TOBICTh — OJIMCKYUMii
3pa3ok OPaHKOBOIO MOJICPHI3MY B IPO3i, aJKE TaK Oararo moii i [yMOK TAMYYHA 4UTa4 POCTO
Biguye. Xou I. dpanko Hanucas nosicte 1900 p., BoHa, Ha 1ymMKy M. TapHaBChKOI, “4uTa€THCS
J00pe 1 30epirae akTyalbHICTh y Mepekiiaal yepes ctomitrs” [49, c. 586].

Sk crBepiukye M. TapHaBcbKa, 1110 € HaliBioMituM 6i0iorpadom i KpUTHKOM aHITIOMOBHOT
ykpainiku [49; 50], Poma ®paHko B1ano BUKOPHUCTOBYE Cy4acHY PO3MOBHY aHIVIIHCHKY MOBY,
4acoM BIIPOBAUKYIOUYH B JIY)KKaX JIOCIIBHE ITOSCHEHHS OKPEMHUX YKpPaiHCHKMX BHCJIOBIB, 10 HE
HiIAI0ThCS XyOXKHbOMY niepekiiany. [IpaBna, inkosnn Poma dpanko npomnyckae okpeMi psiKy,
SIK 1€ TPAIWIOCh y nepekiiaii mosicti “/1Jist JOMalHporo oruuiia”, e NpoIyieHo Ha3Bu Oara-
THOX BYJIMIb y IIeHTpi JIbBOBa. IeThest po KamitaHa AHTOHa AHTapoBHYa, SKUH, CTPHBOXKEHUIH
JIOMAIIHBOIO CHUTYalli€l0, HABMaHHS “3BEpHYB CBOI KPOKH B NPOTHBHUI Oik, ropi [lexkapcbkoro
ByJnuIero, 1o Jlnuakiscekoro kinagosuina” [8, T. 19, ¢. 63]. Y nepekiai, BiAMOBIIHO, YUTAEMO:
“he turned his footsteps almost unconsciously in the other direction, walking upwards along
Pekarska street to the Lychakiv Cemetery ” [11, c. 75]. 3rogom, “3 Bynuii ®@penpa BHIAIIOB Ha
Baropis, Bincu Ha Kam’siHy, nanbiie Ha [TaHCBbKY, Ta TyT 3aBEpHYB 1 IIILIOB CEI0 BYJIMLEIO B Ha-
npsiMi 10 3eJICHOI, ajie, He BXOIsM4M Ha 3eJICHY, IOBEPHYB Ha Bynulro 3ubmikesnya” [8, T. 19,
c. 78]. B opurinaii nopaHo e iHIII Ha3BH BYJIHIb, SKUMH HIIOB AHTIH AHrapoBuu a0 €3yit-
cpKoro caay. Y nepexiaai ynraemo: “He walked for a long time cutting across familiar streets
and squares until he reached Jesuit Park [11, c. 91-92]. Ane 1ie, MaOyTh, O/iHA 3 IEPEKIAIAIIBKIX
CHUTYyaIlli{, KOJIM IHILIOTO BUXOY HEMAE.

Jly>xe KOPUCHHUM € II0capiil HAIIPUKIHII KOXXHOTO TOMY, JIe OSICHEHO pi3Hi (akTy, peaii Ta
BUCJIOBH. OIHUM 13 HEJIOJIIKIB 3arajioM JIy’Ke KOPHCHOTO BUIAHHS € T€, 1[0 HE BKA3aHO, SIKi OpH-
riHaJbHI TEKCTH BUKOPUCTAHO, a IX — YUMAJIO, 1 BOHHU JSSIKOO MiPOIO BiIPi3HSFOTHCS MiXK COOO0.

VY nepenmoBi 1o 30ipku TBOpiB “3 OypiuBux JiT”, onyonikoBaHii 1903 poky, 1. ®panko
HaroJIOCHB Ha ICTOPUYHII OCHOBI THX TBOPIB 1 BOJHOYAC HA PI3HUII MK ICTOPUYHUMH MPALSIMH
ta XynoxHimu [8, 1. 21, c. 189-190]. Cons Moppic y BiacHiii nepesMOBi akLEHTyBaja Ha Il
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DpaHKOBIH JyMIli, [0 TUCbMEHHUK MOYKE BUKOPUCTOBYBATH ICTOPHYHI IOKYMEHTH, aJIe XyIOXKHIH
TBIp TIOBMHEH MaTH CBOE BJIACHE XKHTTS, 1 MMCbMEHHHK TIOBHHEH 300pakaTh JIFOACHKY JYyIIY B
yCixX 11 mopuBax, MPUCTPACTAX, 3MaraHHsx, Tpiym¢ax i ynaakax [29, c. 9].

[Tepexnaau TBOpiB . @panka MoaHO B OKPEMHUX TOMax 40JI0Biuoi nposu [13, 16,23, 25]. Le,
30KpeMa, onoBinanHs: “‘Ha Bepiky (Kiiibka XBUIIb 3 )KUTTS JItOIEH “HIYOTO He 3apoouBminx’)”, “I3
3anKMcoK Hexyxoro” (30ipka “I'ipka waia npuctpacri”, 2004); “barpkiBumna”, “CoitunHe Kpu-
10", “Binbrensm Tenp” (30ipka “3araaku cepus”, 2004); “MukutndiB nyo”, “Llurann”, “Maska”
(30ipka “3 nHiB MuHyaux”, 2008), “Sk pycun ToBkcs 1o TiM cBiti”, “Sk IOpa lllukmanrok Opis
Yepemorem”, “TepeH y Ho31” (30ipka “Cinbcbkumu crexxunamu’’, 2008).

Ha »xainb, HACKIJIBKY HaM B1JIOMO, JTOCI HE MEPEKIIaICHO aHDTIHCHKOI MOBOKO Hi OJTUCKYYOr0
3pa3ka majoi npo3u [. @panka — “Jlo ceimia! (OnoBiganHs apemTanta)”’, B SKOMY aBTOp Hajl-
3BMYAITHO 3BOPYIUIMBO 3MAIOBAB TPAriuHy OO TATAHOBHTOIO €BPEICHKOTO F0HAKa Mockka
[tepHa, Hi nukny “YKumaiscbki menomii” (xoua 6 moemy “Cypka’!). A/pke it 10C1 TParIsIFOThCs
JIe30PIEHTOBAHI JIFO/IH, 110 3BUHYBa4yIOTh . DpaHka aOCOMOTHO 0€3MiICTABHO B AaHTHCEMITH3MI.

OTKe, 3HaUHa YaCTUHA XyA0KHBOT criaauuuu . dpaHka 10CcTyHA aHIJIOMOBHUM YHTauyaM.
Jlo Toro », HA3Ka TBOPIB, 30KkpeMa noema “Moiiceit”, Mae NeKijbka aHIJIOMOBHUX IEPEKIIaliB.
Ha sxaup, Hari nepexiiaio3HaBli y BeJIMKOMY OOpry repes BUIaBHULITBOM “MOBHI Masiku™: KpiM
peuensii M. TapHaBchKoi, OnyO1iKOBaHO JIHIIE 3arajibHOIH(GOPMATHBHY CTATTIO CTapIlIOro BHU-
kiagaya KuiBcbkoro yHiBepcurety iMeni bopuca I'pindenka — A. M. Kozauyk [3].

[Mepiui ¢panko3HaBui cTyii, ormyOiKoBaHi B aHIJIOMOBHHUX 30ipKax MOETOBUX TBOPIB, 3/ie-
Oiunbioro Oynu iHpopmarnBHuMU. HaliromoBHin 3 HUX — GiorpadivHi HApUCH MepeKianada
I1. Kanni B anriomoBHuX 30ipkax ®PpankoBux TBopiB 1932, 1948 Ta 1968 pokiB i nepeamona
Jlxona Bipa 110 BiracHOi aHIIIOMOBHO1 30ipku 1956 p. “IBan ®panko. Bipmii Ta onoBiganus’ [24].
Sxmio [Jxon Bip nucas Hacammepes [Jist KaHAIIB YKPaiHCHKOTO moxokeHHs1, To 1. Kanmi mu-
caB ISl aHIJIOMOBHOT'O YHTa4a HEYKPaiHCHKOTO MOXoKeHHs. Y Hapuci 1948 p., Hanpukiaz, BiH
BUPI3HsIE Takl XxapakTepHi pucu [. @paHka: HEBTOMHY ITpale31aTHICTh, IPOMAaJICbKY CBIIOMICTb 1
o4y TTsi 000B 513Ky, cMinuBicTh [38, c. 1-14].

VIIPOOBK OCTaHHIX JECATHPIY MUHYJIOTO CTOJIITTS B @aHIJIOMOBHOMY (DpaHKO3HABCTBI, TOPYY
3 iH(hOpMaTHBHUMH, 3’ SIBIISIFOTHCSI CIIPABXKHI MOLTYKOBI npatti. HaiiBapTicHil 3 HUX IPUCBSYEHO
JociipkeHHI0 DPaHKOBOTO BipIlyBaHHS B HIMPOKOMY Pi3HOMOBHOMY KoHTekcTi. Lle, 30kpema,
mucepratist Bacuist HinboBebkoro “Bepcudikaiis IBana ®panka”, 3axuiiena B OTTaBCbKOMY
yniepcureti 1978 p. [41], Ta mpaus A. I'ymechkoi “3BykoBa BHpa3oBicTh B 1oe3ii [Bana dpan-
ka” 1983 p. [35]. Baxnusoro noxiero Oyiu aBi ppanko3Hasui koHdepenuii mijg erizoro HTII
i Acoriauii BUIycKHUKIB YKpaiHCHKOTO BiTBHOTO yHiBepcuTeTy, 10 BinOymics B Hpio-Hopky
9 mucronaza 1976 p. ta 6 uepsus 1977 p. Cepen aHIIOMOBHHUX JIOTIOBIICH BUPI3HIETHCS PO3BiIKa
J1. Yonmka “Putwm B panHiii moesii IBana ®panka” [37].

[ikaBi DOCIKEHHS MPUCBSIUCHO PEIridiHUM, 30KpeMa OibmiiiHuM, mpodiemam. 1997 p.
A. Binsuep 3axuctuB B OTTaBChbKOMY yHiBepcuTeTi aucepraunito “IBan ®@panxko i biomais: Hdo-
CJIIJDKEHHSI 1oe3ii, Harmucanux Jo0 noemu “Moiiceit” [53]. ¥V aucepraiii MpoCcTeKEHO BILIHB
bionii Ha dpaHKoBi noesii, 30kpema Ha TBOpH, HankcaHi 1o 1905 p. Sk noBoauTh aBTOP, IHTEPEC
1. ®panka no bionii MpuBiB MoeTa B YUCIO JOCIITHUKIB IOTO BHIATHOTO JIITEPATYPHOIO IIIe-
neBpa. Yci @pankoBi TBOpH, OB’ s13aHi 3 biOi€ero, JOCITHUK MOALISE HA TPU IPYIH: Ti, B SKUX
01011iiHI CEHTEeHLIT BUKOPUCTAHO YISl TIPOTOJIOIEHHS Ta 0OCTOIOBAHHSI BIIACHHUX 17Iel; TBOPH, B
SKHX € 010JiiiHI 00pa3y; Ti, B AKUX MOET No1a€ BiacHy (iocoCchbKy iHTEpIpeTaito 0i0aiiHuM
TemaM Ta obpazam. BapricHoro € nonosinp K. binu “PeniriiiHi MOTHBH B HayKOBUX Iparisix IBaHa
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®dpanka”, 3 KO0 HayKOBEllb BUCTYIIHB Ha KOHrpeci aMeprKaHChKUX Ta KaHA/ICBKUX CJIaBICTIB Yy
Moupeasnbcbkomy yHiBepcuteTi 10 uepBHst 1956 p. B uenrpi iioro yBaru Oynu @paHkoBi gocii-
JUKEHHS IMcaHb [BaHa BuiieHcbkoro, anokpugis Ta JiereH]|, CrapoXpHCTHIHCHKOTO JyXOBHOTO
pomany “Bapnaam i Moacad” [9]. Barara Marepiaom Ta IikaBa BHCHOBKaMH po3Bika JI. [leiirna
“Peniriitauii cBiTors [Bana @panka” (1979) [47]. Llikaa po3sigka O. Kpasuentoka “Ocobucri
3B’s13KkH [. dpanka 3 uyxunIgMu” 1968 p. [5]

J1lo KoMIapaTuBHUX AOCIIIKEHb HaJIEeKaTh: cTyAis Bipu Piu “IBan ®panko i aHDIiHCHKI 110-
etn” (1966), 3 iKaBUMHU PO3yMaMH LIOJI0 CYTi Ta XapakTepy BILIMBIB OJJHUX MOETIB Ta JIiTepaTyp
Ha iHmux [43], crarts A. Binsuepa “IBan ®panko 1 Teomop I'epiib: 10 renesun @paHkoBoro
“Moiices” (1982) [54] ta posinka JI. Pynaunpkoro “O6pa3 Aectpii B TBopax IBana ®panka”
1982 p. [46]. Llpbomy k aBTOPY HAJICKUTH I[IKaBa CTATTs, 30KPEMa 3 MOIVISILY HAIIOTO TPAIUIIiii-
HOTO JiiTeparypo3HaBcTBa, — “@®pankosi “TlaHChbKi kapTH” B CBITIII HIMELBKHUX JIITEpaTypHUX
Teopiit” 1983 p. [44] Ta nepekiiago3HaBue qociimkeHns “IBan @paHko — nmepexiiagad HiMebKol
aiteparypu’” 1972 p. [45]. BapricHi Takox nepekiiago3nasua po3sigka Opecrta Crapuyka “IBan
®panko — ykpaincekuii inteprperarop Llekcripa” (1957) [48] ta dponbknopuctiyna Boixonumu-
pa XKuu “DpaHKiB BILUIMB Ha BUBYCHHS CJIOB’SIHCHKOTO (osibkiiopy” (1981). Humario mikaBoro
(axraxy, mrboko ocmucieHoro, ymimae cryais Xomu (Tomaca) [Ipumaka “IBan @panko i macoBa
iMmirparist ykpainuis 1o Kanamgu” (1984).

B aHnioMOBHHX CHIUKIONEHINXK, epenyciM B The Modern Encyclopedia of Russian and
Soviet Literatures (1977, 1. 8. aBrop — SIpocnas Posymuuit) Ta Encyclopedia of World Literature
in the 20" Century (1981-1984, 1. 2; aBrop — JI. Pyauuibkuii), momaHo IPyHTOBHI, KPUTHYHO
ocMHUCIIeHI MaTepianu npo IBana @panka.

VY Binninesi 1956 p. BcranoBieHo nam’siTHUK [BaHoBi dpaHKy Ta BigkpuTo My3seit 1. dpan-
ka. Y Ineitn-cneit, Ha niTHI# oceni “BepxoBuna”, 22 yepBHst 1957 p. BiZKpUTO mam’sTHUK
1. ®panky (cxyabtop — C. JINTBUHEHKO, aBTOp HENEpeBepILEHOro Harpooka Ha Moruii . dpanka
Ha JInyakiBcbkoMy IBHHTAp1 y JIbBOBI, CHOPY/IPKEHOTO 3 YaCTKOBOIO JOTIOMOTOI0 YKPaTHCHKOTO
oparcekoro coro3y B CIIIA). CeaTkyBaHHs Ha “BepxoBuHI” TpuBaJo JBa JHI, JOCTIIHUKU BH-
CTYIIWIIU 3 JIOTIOBIJISIMH ITPO BEJIMKOTO YKPATHCHKOTO 110€Ta, 8 apTUCTHU — 3 KoHLepTamu [S1]. Broct
1. ®panka podotr 3HaMEeHHTOTO cKysbnTopa O. ApXUIeHKa IIPUKpaIiae YKpaiHChbKUH KyJIBTYPHHUIA
can Poxdenepcreroro napky B Kiisnenai (mrar Oraiio), ypouucte BiIKPUTTS SIKOTO BiJOyII0Cs
1940 poky. Bongnouac Oyno BcranosieHo 0toctu Bonogumupy Benukomy it Tapacy 1lleBuenky,
ofiHaue 1X 3HUIIMIM BaHainu B 70-x pokax XX ct. Tenep Tam € Takoxk nam’siTHUK Jleci Yikpainku
pobotu ckyibnTopa M. UepenHb0BChKOTO (YpourcTe BiAKpUTTS BifOynocs 24 Bepecus 1961 p.).

3aB/IsIKM aHIIIOMOBHHM IIEPEKJIaiaM Ta MOIIYKOBUM aHIJIOMOBHUM JIOCII/PKEHHSIM TBOPYICTh
1. ®panka, Xy0XKHSI Ta HAYKOBa, CTA€ 3HAYHUM 3100y TKOM CBITOBOI KYJILTYpH. UHTalbKa ayuTopist
IBana ®panka — “0HOTO 3 THX HEOArarbox, IO PENPE3CHTYIOTh KYJIBTYPY €BpOIH Mepes UM
cBiTOM” [6, . 117] — HEBIMHHO PO3LIMPIOETHCS.

1. 3opiuak P. Jlaypear ITpemii imeni IBana ®@panka / P. 3opisuak // HaykoBwuii BicHuk My3ero
imeHi IBana ®panka. — 2010. — Bum. 9. — C. 354-362. — (70-piuuro My3ero npucssiayethest). 2. 30-
piBuak P. ¥ cBiT nanexuii i uyxwuii / P. 3opiBuak // Bituuzna. — 1981. —Ne 9. — C. 184—192. 3. Ko3zauyk
A. M. [lepexnanarpkuii 1opodok Pomu @panko: 3aransuuii orsin / A. M. Kozauyk // Bicauk XKurto-
MHPCBKOTO JepskaBHOTO YH-TY. — JKutomup, 2011. — Bumn. 58. ®@inonor. nayku. — C. 37-40. 4. Kpas-
yentok O. Kynst IBana @panka B Amepuui / O. KpapueHtok / AnbMaHax YKpaiHCBKOTO OpaTchbKOro
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coro3y. — CkpeHrtoH, 1994. — C. 183—-194. 5. Kpapuentok O. Ocobucti 38’ s13ku [. DpaHka 3 9y KUHIIS-
mu / O. Kpapuentok // 3anucku HTII. — 1968. — T. 184. — C. 89-102. 6. Manantok €. ®panko sk
siBuie iHTenekty / Manantok €. Kuura criocrepeskenb. [Iposa. — Toponro : Tomin Ykpaiau, 1962.
—C. 117-123. 7. ®panxo 1. JTuc Mukura = Franko I. Fox Mykyta / I. ®pa#nko; transl. by B. Melnyk.
— Toronto : The Basilian Press, [s. a.] — 28, 234 p. 8. ®panxo 1. 5. 3i0panns TBopiB : y 50 T. /
1. S1. ®panko ; [peaxon.: €. I1. Kupuitok (ronosa) ta in.]. — Kuis : Hayk. nymka, 1976-1986. 9. Bida
C. Religious motives in the scholarly works of Ivan Franko // Etudes Slaves et Est-Européennes =
Slavic and East-European Studies. — 1956. — Summer. — P. 104—110; 1956. — Autumn.— P. 139-145.
10. Coleman A. P. A New Golden Age for Ukraine / A. P. Coleman // Ukrainian Quarterly. — 1970. —
Vol. 26, no. 1 (Spring). — P. 36-47. 11. Franko I. Behind Decorum’s Veil / I. Franko; transl. by Roma
Franko ; ed. by Sonia Morris. — [Toronto] : Language Lanterns Publ., 2006. —416 p. 12. Franko I. Boa
Constrictor and Other Stories / I. Franko ; transl. from the Russian by F. Solasko. — Moscow : Foreign
Languages Publ. house, [s. a.]. — 294 p. 13. Franko I. Down Country Lanes / Selected Prose Fiction ;
transl. by Roma Franko ; ed. by Sonia Morris. [Toronto] : Language Lanterns Publ., 2008. — 416 p.
14. Franko I. Fox Mykyta / I. Franko / Transl. by B. Karpishka. — Lviv : Papuga publ., 2002. — 156 p.
15. Franko I. Fox Mykyta: Ivan Franko’s Ukrainian Classic / I. Franko ; English version by Bohdan
Melnyk ; illustrated by William Kurelek. — [Montreal] : Tundra Books, [1978]. — 148 p: ill. 16. Franko
1. From Days Gone By / Selected Prose Fiction ; transl. by Roma Franko ; ed. by Sonia Morris. [To-
ronto] : Language Lanterns Publ., 2008 — 416 p. 17. Franko I. Ivan Vyshensky: A Poem / I. Franko ;
transl. by R. O. Tatchyn; with an introduction by L. Rudnytskyi. — New York : Shevchenko Scientific
Society, 1983. —P. 166212 : ill. 18. Franko I. The Master’s Jests / I. Franko ; transl. by Roman Tatchyn.
—New York : Shevchenko Scientific Society, 1979. — 133 p. — (Shevchenko Scientific Society. Ukrai-
nian Studies ; vol. 37; English section ; vol. 14). 19. Franko I. Moses. Prologue. / Transl. by W. Seme-
nyna, Vera Rich, A. Hnidj, M. Skrypnyk // Hapoxe miii ... [Iponor no moemu “Moiiceii” / ymop.
®. TMorpedennuk. — JIbBiB : Kamensp, 1989. — C. 66—73. 20. Franko 1. Moses / Transl. from the
Ukrainian by W. Semenyna. With a biographical sketch of Ivan Franko by S. Shumeyko. — New York :
United Ukrainian Organization of the United States, 1938. — 83 p. : ill. 21. Franko 1. Moses and Other
Poems / I. Franko; transl. from Ukrainian by Vera Rich (Moses) and Percival Cundy (other poems).
— New York : Shevchenko Scientific Society, 1973. — 163 p.: port., ill. — (Shevchenko Scientific Soci-
ety. Ukrainian Literature ; vol. 13). 22. Franko I. Moses and Other Poems / I. Franko ; transl. by
A. Hnidj. — New York ; Atlanta ; Los Angeles ; Chicago : Vantage press, 1988. — IX, 148 p.
23. Franko 1. Passion’s Bitter Cup / Selected Prose Fiction; transl. by Roma Franko ; ed. by Sonia
Morris. [Toronto] : Language Lanterns Publ., 2004 — 352 p. 24. Franko I. Poems and stories / Transl.
by John Weir. — Toronto : Ukrainska knyha, 1956. — 241 p. 25. Franko I. Riddles of the Heart / Se-
lected Prose Fiction ; transl. by Roma Franko ; ed. by Sonia Morris. — [Toronto] : Language Lanterns
Publ., 2004 — 352 p. 26. Franko 1. Selections: Poems and Stories / I. Franko ; transl. from the Ukrai-
nian by John Weir ; “The Pencil” transl. by Helen Weir. — Kiev : Dnipro Publ., 1986. — 214 p.
27. Franko 1. Short Stories / I. Franko ; [transl. from the Ukrainian]. — Kiev : Dnipro Publ., 1977. —
149 p. 28. Franko I. Stories / I. Franko; comp. and introduced by Yevhen Kirilyuk ; ed. A. Bilenko. —
Kiev : Mistetstvo, 1972. — 163 p.: port. 29. Franko I. Turbulent Times: A Trilogy. — Vol. 1. Winds of
Change / I. Franko ; transl. by Roma Franko ; ed. by Sonia Morris. — [Toronto] : Language Lanterns
Publ., 2006. — 350 p. 30. Franko I. Turbulent Times: A Trilogy. — Vol. 2. Beacons in the Darkness /
I. Franko; transl. by Roma Franko; ed. by Sonia Morris. — [Toronto] : Language Lanterns Publ., 2006.
— 448 p. 31. Franko I. Turbulent Times: A Trilogy. — Vol. 3. Fateful Crossroads / I. Franko ; transl. by
Roma Franko ; ed. by Sonia Morris. — [Toronto] : Language Lanterns Publ., 2006.— 384 p. 32. Franko
I. When the Animals Could Talk: fables / I. Franko ; transl. from the Ukrainian by Mary Skrypnyk.
The Painted Fox / 1. Franko ; transl. by Wilfred Szczesny ; illustrated by Yuli Kryha. — Kiev : Dnipro



92 CITPHHHATTA TBOPYOCTI TA OCOBHCTOCTI IBAHA ®PAHKA ...

Publ., 1984. — 86 p. : col. ill. 33. Franko 1. Zakhar Berkut / I. Franko ; transl. from the Ukrainian by
Th. Boresky. — New York : Theo Gaus’ Sons, 1944. — 230 p. 34. Franko 1. Zakhar Berkut; a picture of
life in thirteenth-century Carpathian Ruthenia / I. Franko ; transl. from the Ukrainian by Mary Skrypnyk.
— Kiev : Dnipro Publ., 1987. — 225 p. : ill. 35. Humesky A. Sound expressivity in the poetry of Ivan
Franko / A. Humetsky // Slavic and East-European Journal. — 1983. — Summer. — P. 245-255. 36. A
Hunger Most Cruel: Selected Prose Fiction by A. Dimarov, Ye. Hutsalo, O. Zvychayna / Transl. by
R. Franko ; ed. by S. Morris. — [Toronto] : Language Lanterns Publ., 2006. — 285 p. — (2" edition).
37. Ivan Franko: The artist and the thinker = IBan ®@panko — Mucrenp i muciurens. A collection of
papers commemorating the 125" anniversary of the birth and the 65th anniversary of the death of Ivan
Franko / ed. by Ye. Fedorenko. — New York : Shevchenko Scholarly Soc., 1981. — 212 p. — (Memoirs
of the Shevchenko Scholarly Soc. —V. 198). 38. Ivan Franko: the Poet of Western Ukraine. Selected
poems ; transl. with a biographical introduction by Percival Cundy. — New York : Philosophical Library,
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The research, rather of a bibliography character, focuses on the history of reception of the writings
and personality of Ivan Franko in the Anglophone world. Much attention is paid to the activities
of Percival Cundy, Vera Rich and Roma Franko. The scholarly works dealing with certain aspects
of Franko’s activities have been discussed too.
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